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B craThe omuchIBaETCSA COYETAEMOCTh AHTIIMICKUX CYIIECTBUTENBHBIX B PaMKaxX MPUTSDKATEIbHOM
(OpMBI (POANTENHFHOTO MajeXka). AHAM3HPYEMBII MaTepHall MOKa3bIBACT, UTO IS Psiia TPYIIT CYIIecT-
BUTEJIBHBIX CIIOCOOHOCTH 00PA30BBIBATE MPHTSDKATENBHYIO (JOPMY 3aBHUCHT OT MOTEHIHANIA CYObEKTHOCTH,
3aJI0KEHHOTO B JJAHHOM CYIIECTBHTEIbHOM. CaMo COXpaHCHHE W Pa3BHTHE NPHUTDKATEIBHOH (HOPMBI
(POIUTENBHOTO MajIeXka) PACCMaTPHBACTCS KaK CIIEICTBHIE NEPEX0/ia aHIIMHCKOTO A3bIKa OT (hIICKTHBHOTO
K aHaJIUTUYECKOMY THILY.

KiroueBnle ciroBa: pomuTeNbHBIN Majex, NpUTDKATENbHAsS (opMa, YpOBEHb CyOBEKTHOCTH,
AQHAINTHYECKUH SA3BIK, S3BIKOBAS ICTCPMUHAHTA, BHYTPEHHIA hopMma.

Ha ypoBHe yueOHBIX rpaMMaTHK MPUTSDKATEIbHAS (OpPMa aHTTIMHCKUX CYIIECTBH-
TEJILHBIX BRIVISIAUT I0OCTATOYHO MOHITHOM. OiHaKo OoJiee moApOOHbIe rpaMMaTUYeCKUe
OINMCaHMs II0KA3bIBAIOT, YTO B YMCIIE YHOTPeOIeHUN NpUTsKaTenbHON (OpMBI ecTh
IIPUMEpPBI, KOTOPBIE CTABST B 3aTPyAHEHNE U aHTJIMHCKUX rpaMMaticToB: “We can only
learn from experience when to use ~’s with non-living things” [1]. CienoBarensHo,
BOIIPOC O 3aKOHOMEPHOCTSIX YIOTpeOIeHHs IPUTSHKATEIbHON (POPMBI C HEOTyIIIeBIICH-
HBIMH CYILIECTBUTEIBHBIMU OCTAETCsI OTKPBITBIM. UTOOBI Ha HET'O OTBETUTH, HEOOXOIMMO
00paTUTh BHUMaHUE Ha PsJl PaKTOPOB.

PonmurenbHbI nafex, WK NpUTsDKaTeNnbHas (opMa CyIIeCTBUTENBHBIX, SBIISIETCS
eIMHCTBEHHOM YIIeNeBIIIel MmaiexxHoi GopMoii aHrmiickoro s3bika. BosHukaer Bompoc:
noyemy yuesena UMEHHO ¢opma poauTensHoro maaexa? Ecnm paccmarpuBathk BO-
IPOC C MO3UIMHA CUCTEMHOI0 10/1X0/1a [3], To OCHOBHBIM (DaKTOPOM CIIEyeT CUUTaTh
TUMOJIOTHYECKHE M3MEHEHHUs, MEPeBeNIINe AHTIMNHCKUNA S3bIK M3 COCTOSHUS SI3BIKA
(I1eKTUBHOTO, C Pa3BUTON MOP(OJIOTHEl B COCTOSIHUE sA3bIKa aHaTuTH4ecKoro. Ilepe-
X0/ K aHAIUTUYECKOMY CTPOIO 3a]1aJT HOBYIO BHYTPEHHIOIO JIeTepMUHAHTY [4], (BHYT-
pennioro hopmy 1o B. ['ymGoapary [2]) mpu oTOOpE S3BIKOBBIX 3HAKOB, MPUTOIHBIX
st QyHKIIMOHUPOBAHUS B HOBBIX yCJIOBUAX. BenencTBue najeHus maaeKHbIX OKOH-
YaHUH, a TAKKe PE3KOro COKPAIIeHUs KoaruecTBa ah(UKCOB U UX MPOTYKTUBHOCTH,
YTO OTVIMYAET aHIVIMICKUI S3bIK OT TAKUX OECIa/IeKHbIX SI3bIKOB, KaK (DPaHITy3CKHIA I
UTAIBSHCKHUH, B KOTOPBIX HUUETO MOXOKEeT0 Ha MPUTSKATEIbHBIHN Ma/IeK HET, SI3bIKOBOM
JIETEPMUHAHTON aHTIMICKOTO A3bIKAa Ha CHHTAKCHUYECKOM YPOBHE CTaJl0 MOCTPOCHUE
MIPEUIOKEHUS TI0 CXeMe «IIoJyIeKaIee — CKazyemoe — JornonHeHney. CHHTakcude-
cKast GYHKIMS STHX OMOPHBIX YacTel MpeaIoKeHHs 00ecriednBaeTcsi X MECTOM B CO-
CTaBe MPEeUIOKEHUS, COXPAaHUBIIUMUCS (rekcusMu (BHYTPEHHSISI (DIeKCHsl CHIIbHBIX
TJIaroJIoB, OKOHYAHUSI CIIa0BIX TIJ1arojioB), cyhduKcaMu CYIIeCTBHTEIBHBIX, JICTEPMU-
HaTUBaMH. [[pyrue wieHbl MpeIoKeHUs] aHATUTUYECKOE SI3BIKOBOE MBIIUICHHE CTpe-
MHTCS BCTPOUTH B KQUECTBE YaCTEH, MPUMBIKAIOIINX JIMOO0 K IOUIeKaIeMy, 00 K CKa-
3yeMoMy, 100 K JOTOTHEHHI0. HarsaqHo 3Ty 3aKOHOMEpHOCTh MOXHO MPEICTaBUTh
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Ha ciemytoieM npumepe. [pennoxenune He speaks English fluently paBHO3HaYHO TIpe-
noxennto He speaks fluent English. Bropoe npeanosxxenue B OOJIbIIEH CTEIIEHN COOT-
BETCTBYET AHTJIMHCKOMY SI3BIKOBOMY HJIEaly «IIOJUISKAIee — CKa3yeMoe — JIOMOI-
HeHHe». B pamMkax MO3WIHU «JONOJHEHHE» YCTAaHABIHMBAETCS, YTO IEPBOE M3 JIBYX
cnoB — fluent Ha/l0 TIOHUMATH KaK MpUJIaraTeibHOE MIMEHHO B CHITy CBOETO IIpeiie-
CTBYIOIIETO IOJIOXKEHUS, a BTOPOE, TAKKE B CHIIy UMEHHO IMOCIEAYIOIIETO IOI0XKe-
Husl, — English — Kak CyIecTBUTEIbHOE, TTOCKONBbKY Cy(pduKCh ~ent u ~ish ykasbiBa-
10T Ha UMsI, HE pa3jinyas CyIIECTBUTEIBHOTO U MIPHUIIAraTelIbHOTO.

Bynyun Gornee nMpoayKTHBHBIM B CO3/IaHWU UMEHHBIX OCCIPEIOKHBIX CIIOBOCO-
YeTaHUH, YeM JIF000H IPYyroi maaex CylieCTBUTENbHBIX, APEBHEAHTIIMICKUM pOAUTENb-
HBII MAJISK UICaTbHO BIHCAICS B 9Ty cxeMy. Kak BUIHO U3 IPHBEICHHBIX HUKE TPH-
MEpOB, POJUTENBHBIA TMageX MOT IPEAIIECTBOBATh, & MOT M IOCIEIOBaTh BTOPOMY
MMEHH CYIIECTBUTEILHOMY CJIOBOCOYETAHHS, HO HOBAsS SI3BIKOBAsI ICTEPMUHAHTA OII-
penenuia CoOXpaHeHHe IMEHHO €ro MPEIIeCTBYIONIETO TOJI0KEHHUSI.

JpeBHeanrnuiickuit CoBpeMeHHbBIN aHTTMACKUAN Pycckuii nepeBoa
on bearmscipes in the bosom of the boat BayTpu kopabis
mobdes brecda a breaking of his spirit Jyxa cmoMJIeHHOCTb
Scyldes eafera Scyld's heir CKuITbJIa HACJICTHUK
maga Healfdenes the son of Half-Dane cbhIH X9NbBJIaHA

[MpemecTByromiee MookeHne ObUI0 0COOEHHO XapaKTEPHO /IS CIIOBOCOYETaHHI,
BKJIFOUABIIMX UM coOcTBeHHOE: Higelaces heordgenéatas — Hygelac's hearth-com-
panions, Ecglafes bearn — thes on of Edgelaf, Sti0-Dena folc (oxonuanue «a» — p.1.
xeHnckoro pozaa) the South-Danes' folk, Wendla 1éod — the Wendels' leader (349) Hi-
gelaces pegn — Hygelac's thane, Grendles da¢da — Grendel's deeds, Hroépgares ham —
Hrothgar's home [8].

W3 310i1 sxe TabmuIpl BUAHO, YTO YacTh 3HAYCHUH POIUTENBHOTO Ma/iekKa Teperia
K npeasory of. PazneneHue npou3omnuIo MMEHHO 1O MPUHLMITY OAyIIE€BICHHOCTh/He-
omymIeBneHHOCTh. OTHAKO HOBAs JIETEPMHHAHTA OIPeIeNIsieT CTPEeMIICHHE S3bIKa K TOMY,
YTOOBI KaK MOXKHO OOJIBIIIEE YMCIIO S3BIKOBBIX CPENCTB € cooTBeTcTBOBaANO. [10 3TOM
MPUYINHE KOJMYCCTBO CYIICCTBUTEIIbHBIX, ITPUHUMAIOIINX q)OpMy POAUTEIILHOIO I1a/1e-
’Ka, IMEET TeH/ICHITHIO K YBEIMUYECHHIO, & CAMH CYIIECTBHTEIHHbBIE 00pa3yIoT ONpeeeH-
Hble Tpynnbl. bonblias yacTe ATUX rPYyMIT 3aBUCUT OT UCXOJHOMU IPYIIIBI UMEH CYILECT-
BUTCJIbHBIX OJAYHICBJICHHBIX, HA3bIBAOIIUX YCIIOBCKA. Ee Mo>xHO Ha3BaTh Cy6'beKTHI>IMI/I.
[TputspxarenbHas GopMa CyOBEKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX peau3yeTcs B psijie ceMaH-
TUYCCKUX BAPUAHTOB:

[IpeaMeT NpUHAIUICKUT JIUILY Father’s room, the neocons’ American century
ITpeamer co3aaH JULIOM Keats’ works

JleiicTBHE BBIMTOJIHEHO JIUIIOM Actor’s career, Obama’s destruction of US credibility
[Tpoucnreiiee ¢ TUIOM COOBITHE person’s death, buyer’s failure

HenocpenctBeHHO K CyObEKTHBIM MPUMBIKAIOT CYIIECTBUTENbHBIE, KOTOPBIE MOXK-
HO OBUIO OBI Ha3BaTh MApacyOBEKTHBIMHU, T.€. TAKUMH, KOTOPHIE HA3bIBAIOT KHUBBIE CY-
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IIECTBA U HEXKUBBIC OOBEKTHI C BRICOKOH CTETICHBIO aKTUBHOCTH. DTH CYILIECTBUTEIIbHBIC
MOYKHO Pa3JelUTh Ha JIBE TPYIIIIHL.

1. HasBanus npencraBUTeIel )KUBOTHOTO MHPA U B PEIKUX CIydasiX — PacTH-
TENHLHOT0. XOTS TAKUE CYIICCTBUTEILHBIE OTHOCSTCS K )KUBBIM CYILIECTBaM, OHH B OT-
JIMYHUE OT JIFOJICH HE SBIISIIOTCS CYOBEKTaMH U B PEUU 3aMCHSIOTCS MECTOMMECHHEM if
(ono, smo), a ue he (on) unu she (ona). B ienom, B paMKax OTHOIICHHS TPHHAICKHO-
CTH OHHM OOHAPY>KHBAIOT TOT XK€ CIIEKTP 3HAYCHHH, YTO M CYOBEKTHBIC CYIICCTBUTEIb-
HBIC, HO OTHOIIICHHUE <CKUBOTHOE — YaCTh €r0 TeJay mpeolIiaaet.

[IpeaMeT npuHAIUICKUT KUBOTHOMY | dog's photograph, cat's litter tray, horse’s stable,
WK SBJIETCA €T0 YacThlo, KAaUeCTBOM | ant’s nest, snail’s pace;

bee’s sting, fish's lens, grasshopper's eye, dove's foot,
cat’s tail, the bee's shift in colour vision, dog’s tooth;

flower's pollen

IIpeamer npou3sBeieH KUBOTHBIM bird'’s egg, cow’s milk;
flower’s odour;

JleiicTBrE BBIMIOJIHEHO KUBOTHBIM horse’s reactions, dog’ bite, dog's licking out of the
cups

[Ipoucmiesniiee ¢ JKUBOTHBIM his dog's cousin Spot's last tail operation

COOBITHE

2. Ha3Banus ctpan, obiacreil, ropoJIoB U pa3HOro poja y4pekJIeHUd u Ghopm
YeJI0BEYECKOM eATETbHOCTH MOXKHO TaK)Ke Ha3BaTh MapacyObeKTHBIMHU, MOCKOJIBKY
B ATUX MOHATUAX YACTO MPUCYTCTBYET IIPEICTABICHUE O YEJIOBEKE U ero NeATeIbHOCTH
U CaMU OHH IPEJICTABIISIOT COOOM CI0XKHO OpraHU30BaHHbIE JIEUCTBYIOIINE OOBEKTHI
WM MacIITaOHbIE MPOLECCHl, WM KPYIHbIE IPUPOHbIE 00BbEeKThL. YacTo Takue cylie-
CTBUTEJIbHBIE SIBJISIOTCS MMEHAMHM COOCTBEHHBIMHU MJIM MMIUIMIUTHO CBSI3aHBI C HMe-
HaMU COOCTBEHHBIMH, YTO O3HAYAET UX OIPEAECICHHYIO IIEPCOHATN3ALUIO U COOTBET-
CTBYET CTaTycCy napacyObEKTHBIX CYLIECTBUTEIbHBIX.

[IpenMeT npuHAIEHKUT Motherland’s future, Germany’s industry, New York’s streets,
HeXHUBOMY napacyowexty | Eurotunnel’s shares, Eurozone’s 17 economies, town's problem,
country’s treasures, region’s prison service, prison’s room/main
yard, the hotel's or restaurant's logo, the Library's Main Build-
ing;

the Red Cross’s volunteers, the Investigative Committee’s web-
site, defense team'’s right, government’s ability,

life’ chances, life’s ambitions, industry’s turnover, industry’s
role, economy’ position;

continent’s climate, waters’ edge, Saturn’s rings, Earth's surface
IIpenmer co3nan HexuBwIM | the Guardian’s article, court's words;

napacyObeKToM
JleiicTBrE BBIIIOIHEHO army’s advance, capitalist industry's ceaseless drive for higher
HEXXUBBIM MapacyObeKTOM | productivity;

the ocean’s roar

[Ipoucureuiee ¢ HexuBbIM | gallery's collapse

napacyObeKTOM COOBITHE
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CrienoM 3a napacyObeKTHBIMH CYIIECTBUTEILHBIMU Ha MIKAJIE CyObEKTHOCTH HAXO-
JSITCSL CYLIECTBUTENBHBIC, KOTOPBIE MOYKHO OBLIO OBl Ha3BaTh yCIOBHO-CYObEKTHBIMU.
310 HEOOMbIIAs TPYIIIA CYIIECTBUTEIBHBIX JCIUTCS, B CBOK OYEPE.lb, HA CIICAYIOIINC
TIOJITPYTIITBL.

1. HanMeHOBaHUS TaKMX aKTUBHO JACHCTBYIOLIMX Hayall B YEJIOBEKE, KAaK CepALe
u yMm: mind ’seye, wits’ end, heart’s content, desire, blood. B Beipaxxenuu heart’s blood —
KpOBb cepOya — KPOBb MBICIIUTCS HE B CBOEM (PU3NYECKOM M3MEPEHUH, a KaK 0co0as,
IyXOBHast KpoBb: I was a monk until I was thirty-five. One would think that monastic
orderliness would be ingrained in one as deep as heart's blood, by thirty-five, but it did
not seem so, with me.

OTH CyIIECTBUTENBHBIC 00Pa3yIOT SMHUYHBIC TPUTHKATSIBHBIE (POPMBIL.

2. Oco0bIM cTaTtycoM 007a1aeTcaoBo ship. B nmonsTum anrnmyannHa Kopalib —
9TO TOYTH YTO YKHBOE CYILECTBO U B PEUH SAip MOXKET 3aMEHSITHCS MECTOUMEHHUEM she
(xak u cnoBo motherland). Beskuit mpenmer, MpuHaIexKalMi CyHy, SIBISETCS 0COObBIM
HOCHUTENEM ero cBoicTB. [ToaTomy mputsbkatensHas hopma ship 00IaaeT MUPOKOH
COUYETACMOCTBIO, OJTHAKO TTOJIABIISFOIIECE OOJIBIIMHCTBO YIOTPEOICHUH CBSI3aHO C yKa3a-
HHEM Ha 9acTb KOpaOJs WK MpUHAUIeXKAIIee eMy JIUIO: ship's owner, cook, carpenter,
captain, doctor, surgeon, officer, company, crew, hammock, rail, log, sewerage system,
position in longitude, galley, equipment, fittings, armour, sail, bar, articles, hold, papers,
structure, hull, flag, guns, cargo, deck, timber, pinnace, call.

Kaxk u cnoBo ship, spkuM NpuMepOM «KHUBOTIOOOMS» SBIISIETCS ClIOBO doll B BbIpa-
xeHuu doll’shouse.

BeposiTHO, IO aHAJIOTHH CO CIIOBOM SAip ¥ Ha3BaHUs PAa APYTHX TEXHHUYECKHX
YCTPOMCTB TaKXKe CTATN YNOTPEOISATHCS B MPUTSHKATEIBHOM (hopMe. Y 3TUX CYIIeCTBU-
TEJLHBIX TAK)KE OTPaHUYEHHBIN KPYT COYETAEMOCTH.

[IpeaMeT npuHAIIEHKUT TEXHUIECKOMY YCTPOH- Plane’s engines, plane’s propeller,
CTBY HWJIH SIBJISICTCS €T0 YaCThIO, KAUECTBOM computer’s memory, car’s speed
[IpenmeT MOpoKICH TEXHUUECKUM YCTPOUCTBOM car’s exhaust

JleiicTBHE BBIMTOJIHEHO TEXHUYECKUM YCTPOUCTBOM | ship’s call

B 51y rpymity, BeposiTHO, MOTYT BXOJIMTh Pa3HOTO pojia pyKOTBOPHBIE YCTPOHCTBA
B TEX CITydasiX, KOT/ia MO JYePKUBAIOTCS MX aKTHBHBIE CBOWCTBA, KAaK, HAIIPHMEp, CIIOBO
instrument: Samuel Barber's Violin Concerto dwells on the instrument's lyrical po-
tential, something which the Chinese violinist Hu Kun manages to a haunting effect in
the first movement and the suspended-animation Andante.

3. K yci10BHO-CYyOBEKTHBIM CYIIECTBUTENIBHBIM OTHOCATCS Pa3HOTO poJia CyIIEeCT-
BUTEJbHBIE, CYOBEKTHBIM MOTEHIIMAT KOTOPHIX OOBIYHO pEATN3yeTcs B €IMHUYIHBIX
CIyYasx.

Death’s door, death’s head. B 3TuX BbIpa)K€HUU CMEPTh HE €CTh MEAULIMHCKUI
(bakT — cMepTh nepcoHu(PpUIIMPOBaHA IO YPOBHS HEKOETO CyObeKTa.

Harm’s way — GyxB. myTb Bpena. «Bpem npeacraBisercs HeKOeH neiicTByomei
CHJIOH, TOCKOJIBKY CO3/1aeT CBOM «ITYTHY.
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Muse’s injunction — OTKa3 B IOSTUYECKOM BIOXHOBEHUH, poetry’ realm — 1mapcT-
BO I093UH, My3a, TIOATUYECKOE BIOXHOBEHHE KaK BBICIIAsl NECHCTBYOINAS CHJa U TIO-
93Usl TOKE KaK HEYTO OCOOCHHOE ¥ BO3BBIIICHHOE.

But it could also signify that writing from the heart is different from poetry, the
muse's injunction being meant as a dismissal, exiling Astrophil from poetry's realm.

OdeHb HarJsAHO TMpolecc CyOBEKTUBAIMU MPEACTaBICH B mape the eye of the
needle — Needle's Eye. IlepBoe BbIpa)keHHE 03HAYAET YIIKO UIJIBI B IPAMOM OOBEKT-
HOM 3HAUEHUH, BTOPOE — BOpOTa B ApeBHeM Mepycanume, a Takxke 0OIIECTBEHHYIO Op-
raHmsaiuoo B BenukoOpuTaHuu, HaKoHEI, BOPOTa B JOpME HEBBICOKOH MUPAMUIBI
¢ HeGOMBIIIM, TECHBIM IPOX0J0M B PoTTepreme, rpadcrso Mopkmmp, Anrmms. Ilepe-
XOJ B CTaTyC UMEHU COOCTBEHHOI'O CO37[a€T BO3MOXKHOCTh OOpa30BaHHS IMPUTSKA-
TEIbHOU (OPMBI.

Crouib e OYEBHUICH U MPUMED JUTEpaTypHOU MeTadopu3aluu, MpeBpalarmei
00BEKTHOE CYIIECTBUTENbHOE 0ak B yCloBHO-cyObekTHOE Oak: ‘I do know,’ said Teal-
taoich, and thought there was a note of reproof in the Oak's tone, as if the Tree Spirits
were angry at being summoned like this.

4. Hakonern, HEOOXOMMO KOCHYTBCSI T€X CYIIECTBUTEIBHBIX, CYObEKTHOCTh KO-
TOPBIX MUHUMAJIbHA.

[pesxzie Bcero 3To CyIIECTBUTEINBHBIC, HA3hIBAIOIINE MPOMEKYTOK BPEMEHH, KOTO-
PBIN MBICTUTCS KaK HEKOE JIBIXKCHHE WU JICHCTBHE, T.€. TO, YTO MPUCYIIE CyOBEKTY:

— tomorrow’s meeting, last night’s TV programs. 3a cnoBamu tomorrow, last night
CTOHUT TPE/CTABJIICHUE O BPEMEHHOW JTMTENBHOCTH, O XOJ€ BPEMEHH, BMEIIAIOIEM
P COOBITHIA,

— in a week's time, an hour's delay, a minute's silence, a day's work, half an
hour's drive. 3nech BpeMeHHas JUTUTEIILHOCTh U3MEPSIET COOBITHE;

— January’s frosts, summer’s days, new season’s carrots. CyObEeKTHOCTb TIEPHO-
JIa BPEMEHU 3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO ATOT MEPHUOJ B OMPEACTICHHOM CMBICIIE «IIOPOXK-
JIaeT» HEKUE OOBEKTHI.

3areM MOXXHO BBIICIUTH CYIIECTBUTEIBHBIC CO 3HAYCHUEM PACCTOSHHS WIH Jie-
HEXKHOMW €TUHHMIIBI, BBICTYTIAIONINE KaK ¢TUHHIIBI H3MEPEHUSI:

— at a stone's throw, at a mile's distance;

— twenty dollars’ worth of gasoline, US dollar’s reserve currency, money’s worth.

Takum 00pazom, MpH yroTpedIeHHH MPUTSHKATEILHON (OPMBI C HEOIyIIEBICHHbI-
MH CYIIECTBUTEIILHBIMU JICHCTBYET CUCTEMHBIN (DaKTOp, KOTOPBIN 3aKIHOYASTCS B I10-
TEHIIMaJIe CyObEKTHOCTH, COJIEPKALIEMCSI B TOM HJIM HHOM CYIIECTBUTEIILHOM. Takxke
MOXXHO YTBEPIXKIATh, YTO U3 TPEX TEPMHHOB — «POAUTEIBHBIN MAIEK, KIPUTHKATEIb-
HBII MMaexk», «IPUTSDKATEIbHAs (popMay — MOCIEAHUI TOYHEE IPYTUX OTPAXKAET CYTh
sIBJICHUSl. TEpMHH «Iafex» HEyIOBJICTBOPHTENICH, MOCKOJIbKY Ha CHHTaKCHYECKOM
YPOBHE TaJIeK HE CBSI3aH C ONPE/IEICHHBIM MECTOM B MPEUIOKEHUU. TepMUH «IIPUTSI-
KATEIBHBII MPEANOYTHTEIICH U 110 TOH K€ CHHTAKCHYECKON MPUYHHE — Y MPHTSKA-
TEJILHBIX MECTOMMEHHH, KpOME 0COOBIX CITy4aeB, 3aKpEIICHHAsI TO3MIIUS TIepe]] CyIIIe-
CTBUTEJIbHBIM, U 110 CMBICIIOBOM — 00J1a/1aTh CBOMCTBEHHO B MEPBYIO OUepe/ib CyOBEKTY,
a He OOBEKTY.
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POSSESSIVE FORM OF NOUNS
AND ENGLISH SUBJECTIVE NOUNS
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This article argues that the possessive form of English nouns of non-living things tends to corre-
late with the subjectivity of nouns. The subjectivity is likely to be a multi-leveled phenomenon. Though
naming non-living things, some group of nouns are quasi-subjective that brings them to adopt a posses-
sive form. The development of the possessive form is regarded as resulting from the typological trans-
formation of the English language i.e. the move from an inflected language to an analytical one.

Key words: possessive case, possessive form, level of subjectivity, analytical language, language
determinant, inner form.



